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The article discusses ways of expressing motivating intention in English. An extensive set of multi-level linguistic
means that implement the function of motivation provides the expression of various shades of motivation, which
depends on the characteristics of the specific communicative situation in which the communicants find themselves.
The Knowledge of various ways of expressing motivation in English contributes to the development of the com-
municative competence. The communicative competence is necessary for the effective communication.
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®YHKIUU MOJIOAEKHOI'O CJIEHTA
B BPUTAHCKOM XYJIOKXECTBEHHOM KNHOANCKYPCE
(HA MATEPHUAJIE ®UJIBMA JIZKUMA O’XEHJIOHA
«YOUR CHRISTMAS OR MINE?»)

BOJIbBITAHHWHA JInsmmsa EBrenbesHa
MarucTpaHT
OI'AOY BO «Cubupckuii ¢penepanbHblii YHUBEPCUTET»
r. Kpacnosipck, Poccust

Cmambs nocesujena uccied08anuio MOJ00ENCHO2O ClleH2ad 8 OPUMAHCKOM Xy00IHCeCMBEeHHOM KUHOOUCKYpCe
Ha mamepuane guavma « Your Christmas or mine?» u 6bls8NIEHUI0 CIEH208bIX €OUHUY, PeATUZVIOUUX PA3TIUY-
Hble yHKYUU. B pesyrvmame nposedeHH020 anaiu3a ovliu 8bl0eNeHbl, NPOAHATUSUPOBAHbL U ONUCAHbL CNO-
co0bl peanuzayuu GYHKYUL CleH2a 8 Xy00HCeCmEeHHOM KUHOOUCKYPCe 8 OPUMAHCKOU TUH2BOKYIbIYpe.
KiioueBbie cioBa: CJICHT, MOJIOJICKHBIA CIIEHT, OPUTAHCKUHA XYJ0)KECTBEHHBIH KHHOJIUCKYpPC, (QYHKIIMU
CJIGHTa, KHHOJIUCKY]C.
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C TaThsl MOCBSIICHA HCCIICAOBAHUIO MOJIO-
JEKHOTO CIIEHTa B OpPUTAHCKOM XYAOXKe-
CTBEHHOM KHHOJIMCKYpPCE U BBISBIICHUIO, aHAJIHU-
3y U ONMHMCAaHUIO OCHOBHBIX (DYHKIIUH MOJIOAEK-
HOTO CJIeHra B OpPUTAHCKOM XYJ0>KECTBEHHOM
KHUHOJMCKYpCE.

[Ipexxne yeMm MccienoBaTh SBJICHUE CIIEHTa,
HEOOXOAUMO OIPENeNIUTh, YTO TaKOE XYJO0XKe-
CTBEHHBI KMHOAUCKYPC.

XyI0KECTBEHHBIN KHUHOAUCKYPC IPEICTABIIA-
er co0oif COBOKYIMHOCTh KWHOTEKCTOB, OCHOBAH-
HBIX Ha 00pa3HOM M300paKEHUH COOBITHIA M TIEp-
COHaXKEH, «CO37]aBaeMbIX Ha OCHOBE CLIEHAPHOTO
CHO’KETa, TPAKTYEMOT'0 PEXHUCCEPOM M BOILIOLIA-
€MOro Cpe/ICTBAaMU aKTEPCKOM WIpBI, Omeparop-
CKOT'0 UCKycCTBa U Ap.» [2, ¢. 470].

OTUMOJIOTHUS ClleH2a TOYHO HE YCTaHOBIICHA,
M3-32 Yero CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJINYECTBO
TEOpUN MPOUCXOKICHUSI CIIEHTa M €ro ompese-
nenuil. Ilpunaro cuurath, 4ro Hambojee TOU-
Hoe omnpezeneHue naet B.A. Xomsxkos. Cornac-
HO €ro ONpPENEeNCHUI0, CIEHI — «3TO OTHOCH-
TEIHHO YCTOWYMBBIN JIJISl ONPENIeJICHHOTO TIepU-
0J1a, LIMPOKO YINOTPEOUTENbHBIN, CTUINCTHYE-
CKM MapKUPOBAHHBIN (CHIKEHHBIN) JeKcuye-
CKHI TU1acT (MMEHa CYyIECTBUTENbHbIE, Tpuiiara-
TEJNbHBIC W TJIArojibl, 00O03HAYAOIIUE OBITOBBIC

SIBJIEHUS], TPEIMETHI, MPOLECCHl U MPU3HAKU), —

KOMIIOHEHT 3KCIIPECCUBHOIO MPOCTOPEYHs], BXO-
JSIILET0 B JIMTEPATYPHBIN SI3bIK, BECbMa HEOJHO-
POHBIN MO CBOMM MCTOKaM, CTENEHU MPHOIMKe-
HUS K JIMTEpaTypHOMY CTaHJapTy, 0OJaJaroIuii
NeopaTUBHOM 3KcIIpeccuen» [3, c. 43].

Hecmotps Ha TO, 4TO UCIIONB30BaHUE CIIEHTA
XapaKTepHO JJIsl BCEX BO3PACTHBIX KaTeropui,
OoJIblIle BCEr0 OH PaclpOCTPaHEH CPeAH MOJIO-
nexu. Kak mpaBuiio, B 60oJbIel CTEeHN HOCHU-
TEJISIMHU CJIEHTa SIBJIAIOTCS JIIOAM B BO3pPAcTe OT
11 go 30 ner [1]. [lanHblif peHOMEH MOBIEK 3a
co0O0H MOSIBIEHUE TAKOTO MOHATUS KaK «MOJIO-
JEKHBIN  CJIEHI», BBIAEIIEMOI0 HEKOTOPBIMU
UCCIIEIOBATENAMU KaK PAa3HOBUJIHOCTH CIJICHTA.
OnHako B JaHHOM paboTe «CIIEHI» U «MOJIO-
JEKHBIN CIIEHr» SIBIAIOTCS TEPMUHAMHU CHUHO-
HUMHYHBIMH, TaK KaK OJTHUM U3 OCHOBHBIX MPH-
3HAKOB CJICHTa SIBJISETCS €ro yrnoTpedieHne Mo-
JIOJIBIMH JIFOJIBMHU, YTO CTaBUT 3HAK PaBEHCTBA
MEXy IBYMS TTOHATHUSIMH.

UYro kacaercs (pyHKUMH ClieHra, cpeau yde-
HBIX TAaK)K€ HE CIIOKWJIOCh €IMHOIO MHEHMSI OT-
HOCUTENIbHO UX Kiaccudukauuu. MHorue wuc-
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CIJIEIOBATEINN BBIIENSAIOT (DYHKIIMU, OCHOBBIBASICh
Ha c(pepe HHTEPECOB MPEIMETOB UX U3yUCHHUS.

Tak, mOTIaHACKO-aMEPUKAHCKUN JUHTBHUCT
. YOn Beiiensier cnenyromue (GpyHKIIMH MOJIO-
NEKHOTO sI3bIKa: HJACHTHU(PHUKAIMOHHASA (YHK-
1us, KOMMYHUKATHBHasg (yHKUHSA, HMOLHUO-
HaJIbHO-IKCIIPECCUBHAS (DYHKIUS, OIICHOYHAS
GyHKLIMSA, MAaHUITYJISATHBHAs (QYHKIUS, TBOpYe-
ckast yHKus, QyHKIUSA nepenadyn KOHPUICH-
UanbHON MHpOopMaIuu [6].

NmenHo 3Ty kimaccuUKauio MBI BO3BMEM
3a OCHOBY JUIsl MCCIIEZIOBaHUS (PYHKIIMI ClIeHTa
B XYJI0’)KECTBEHHOM KHHOIHMCKYpCE.

MartepuanaoM wucciaenoBaHus ABIAIOTCS 95
CIICHTOBBIX BBIPQKEHUH, BBIABICHHBIX B (UIIb-
Me «Your Christmas or mine?».

OcHoBbIBasicb Ha (YHKIUSX, BBIICICHHBIX
JIx. FOnom, B xo/1€ ucciaeq0oBaHus ObLIO BBISIB-
JIEHO, YTO Yallle BCero B OpHTaHCKOM (uimbme
«Your Christmas or mine?» CICHTOBBIC BBIpa-
KEHUS peaM3yIOT Takue (QYHKIWHU, KaKk (PyHK-
uus uneHtudukanuu (18 ciayyae peanuzanun),
KOMMYyHHKaTHBHas pyHkuus (34 ciydas peanu-
3alKH), SMOIMOHAIBHO-IKCIIpecCuBHAs (yHK-
uusa (33 cinydas peanuszal) U OICHOYHAS
¢byakus (21 cmywait peanuzanuu). Jlekcuue-
CKUX €JUHUI], UCIOJIb3YEMBbIX B MAHHITYJISTHB-
HOW (pyHKIMH, TBOpUECKOW (PyHKIMH U (QyHK-
MU Tiepenayd KoHpuaeHanpHoi uH(popMa-
IIUY BBISIBJICHO HE OBUTO. DTO CBA3aHO C Xapak-
TEPOM BBIOpAaHHOW I aHAIM3a KapPTHHBL
OuIbM HE OTPa)KaeT HENETaNbHYI0 TEMAaTHKY,
9TO OOBSICHSET OTCYTCTBUE peann3anuu (yHK-
UMK Tepefayd KoH(uIeHIMalbHON HHpOpMa-
mui.  OTCyTCTBHE peaNn3alid  TBOPYECKOM
(YHKIIUU CBSI3aHO C KaHPOM (PHIIbMa — POXKJIe-
CTBEHCKAasi POMAHTHYECKass KOMEIMs, KOTopas
HE OTJIMYaeTCs HAIMYHEM CPEICTB, HE WMEIO-
X PKBUBAJICHTA B IUTEPATYPHOM SI3BIKE.

PaccMoTpuM  peanm3anuio  BBISIBJICHHBIX
¢byHKIMI noapobHee.

@OyHKkuuA HIeHTHPUKANUM, aKTyalu3upo-
BaHHAasi BOCEMHA/IIIATHIO CJIICHTOBBIMU BBIpaXke-
HUSIMH, TIpE/ICTaBJICHA IBYMs CIIOCOOaMU ee pe-
aITN3aInH.

[lepBeiii crocod — ucnonvzosanue Hegop-
manvHux obpawjenuii (16 CICHTOBBIX BBIpaXKe-
Huit). C momouIpio Takux oOpaiieHuit, kak mate
(6 ynorpebnenutii), lad (4 ynorpetnenus), fella
(2 ynorpeoisienus), pal (1 ymorpedaenue), nan
(1 ymorpebnenue), Sis (1 ynorpebienue) mpe-
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[I0JIAraeTcs yCTAHOBJIEHUE OIPEIECIEHHBIX CO-
LHAJBHBIX M BO3PACTHBIX CBS3€H MEXIY KOM-
MYHUKAHTaMH, XapaKTePU3YIOIIUXCS OJIM3KUMU
OTHOLICHUSIMA U TIPUSATEIBCKOW aTMoc(epoil.
Coznaetcst ouryieHre OOIIHOCTH HHTEPECOB,
€IMHCTBA MBILLUICHHUS.

B mpouecce OTKpOBEHHOrO pas3roBopa JBa
reposi (puiIbMa, KOTOpble HE ObUIM OJIM3KH 110
atoro, JDkeliMmc n Jxedd 3arparuBaroT TEMY
CMEpPTHU, U I'E€pOU PacCKas3blBalOT APYr APYTY O
TOM, YTO OHHM 00a TMOTEPAIU CBOUX MaTepei.
Tornga B UX peuyu MOABISIETCS HEOOHOKPATHOE
HCIOJIb30BaHNE HE(HOPMAIBHBIX 00paIeHuit:

(1) — Give it here. — Yeah, thanks, mate.

(2) — When did you lose her? — It’s four years
now. Four years to the day. — Oh, I'm sorry, fella.

(3) — Oh, mate.

(4) — Find us the end of that, will you, mate?

Cornacuo Urban Dictionary mate o6o3nauaer
a friend or companion or it's used as a friendly
form of address between men or boys, a fella — sto
your friends or people that you like. People you
are often with and treat as close people to you [5].
C nomo1pko Takoro Tuma oOpalleHui Tepou Ibl-
TAIOTCSl BBICTPOUTH JIOBEPUTEIIbHBIC, APYKECKUE
B3aUMOOTHOIICHHS, BBIPA3UTH TMOAICPKKY APYT
JpYry, JEMOHCTPUPYSI OJIN30CTb.

Bropoii ciocob — ucnonvzosanue cokpaweruil
(2 cnmeHroBBIX BBIpaKeHHs): IMPro (improvisa-
tion), H (Hayley). CokpailieHusi B pe4n UCIOJb-
3YIOTCS JUIsl WILTIOCTPALMM HAJIMuMs oOreil npe-
CYNIIO3UIMU. OTO TaKke sBIseTcs (HaKToOpoM
COMMKEHUS] OTHOLIEHUH MEXTy JIFOIbMH.

JIxeriMc m XeWnu — CTyAEHThl JpamMarhye-
ckoro ¢akynbTera. B pasroBope Jlxkeiimc uc-
MOJIb3YeT CICHIrOBOE COKpalleHue IMpro, me-
MOHCTpPUpPYSl BJaJ€HHE OOLIUMHU i HUX C
XeWnu 3HaHUSAMH B OOJIACTH aKTEPCKOTO Ma-
CTEpCTBA, YTO HE TOJBKO JEMOHCTPUPYET NpH-
HAJUIE)KHOCTh MOJIOJBIX JIFOAECH K OJHOM cOolu-
aJIIbHOM IpyIIe, HO U CO3JaeT OLIylIeHue Oyn3-
KHX B3aMMOOTHOILIEHUH.

(5) — Just say I'll be home tomorrow or
something. We are drama students. Improvise. —
You know how bad | am at impro!

KommyHnukatuBHass QyHKUMS aKTyalu3H-
poBaHa 34 CICHTOBBIMU BBIPAKECHHSIMU U TIPE]I-
CTaBJICHA YETHIPHMS CIIOCOOAMU pealIn3aLnu.

IlepBblif criocod — ucnonwvzosanue aexcuue-
cKux cpeocme  ewipadicenus eedcaugocmu (3
ynotpebneHus). Bce BblpakeHus, peanu3yro-
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e JaHHBIA Croco0 peanu3aluu KOMMYHHKa-
TUBHOM (DYHKIIMH MpEACTaBICHbI OJHON JIEKCH-
4yecKol eauHuIieit Cheers, ncnoab3yemoii B pas-
JMYHBIX 3HAYCHUSX.

B npumepe 6 rimaBubiii repoit [[xelimc ca-
JUTCS B TIOE3] U B TIOUCKaX CBOOOJHOTO MecTa
OH TOJXOJUT K TOXHIOW Tape, CHpaluBasd,
MOJKET JIU OH CECTh PSIIOM C HUMHU.

(6) — Is this free? — Yes, love. — Cheers!

Hcnone3ys cneHroBoe BbIpaxkeHue Cheers,
osHavaroiiee, cormacao Urban Dictionary, Beipa-
xenne Omaromapuocta (= thank you) [5], repoit
pea3yeT KOMMYHUKAaTUBHYIO (DYHKIHIO CJICHTa,
XapaKTEPHU3YIOLIYIO CIICHT KaK CPEICTBO OOIICHHS.

Bropoii criocob — Homunayus o6vexkmos (10
CIIGHIOBBIX BbIpaxkeHMi). [laHHbIN criocoO pea-
JW30BaH HCIIOJB30BAaHMEM HMEH CYIIEeCTBU-
TENbHBIX ISl Ha3BaHUS YXKe CYIIECTBYIOUINX
o0bekToB peanbHoctH: fiver (1 ymorpebienue),
pamper (1 ymorpe6sienue), tenner (1 ynorpeo6-
aenue), grub (1 ymorpeGienue), mate (3 ymo-
tpebaenus), cougar (1 ymorpebnenue), lad (1
yrotpedaenue), snitch (1 ymorpedaenue).

B npumepe 7 Ha ynuie K TIIaBHOMY IeporO
JlxeliMcy TOIXOIAT [Ba MapHS C LETbI0 3a-
Opatb y Hero JeHbru. J[xeimMc XxodeTr OoT HHUX
n30aBUTHCA U, TTOHSAB, YTO TH MAPHHU €IIIe JICTH,
npeajgaraeT Aath KaKIOMY MO OJHOMY (YHTY,
qT00bI Te YIIH. OJHAKO JIeTH HE COTJalarTcs
Y TIPOCST JIaTh UM TIO TISATh (PYHTOB.

(7) — I'll give you a pound. — Fiver.

Hcrons30BaHue CIEHrOBOTO BhipaskeHus fiv-
er, o0o3Hauarolero Kymwopy B HATh (YHTOB
(Urban Dictionary — In England, a fiver is a five
pound note) [5], peamu3yeTcs KOMMYHHKATHB-
Hasi QYHKIUS CJICHTa, IMO3BOJISIONIast KOMMYHH-
KaHTaM OOMEHHUBAThCs WH(MOpMaImen mocpe-
CTBOM OIIPEIEJIEHHON 3HAKOBON CHCTEMBI.

Tpetnii criocob — ucnonvzosanue cokpawjenuii
(7 cnenroBbIX BblpakeHMi). Takue BbIpaXkeHus,
kak gonna (3 ymotpeOnenus), innit (1 ymorpeo-
nenue), cuppa (1 ymortpebrenue), choccies
(1 ymorpebaenue), impro (1 ymorpebienue) ciy-
’KaT He TOJBKO ISl S)KOHOMUHU BPEMEHH, HO U pe-
AMM3yI0T KOMMYHUKATHBHYIO (DYHKIIMIO CIIEHTa,
BBICTYIIasi CPEACTBOM OOILEHUSI.

B ¢wibme [xedd nomken ObLT BCTPETUTH HA
BOK3aJIe CBOIO JI0Yb, HO Ta HE Ipuexaja B MOJOo-
YKEHHOE BpeMs Ha Toe3/Ie, U OH BEPHYJICS JOMOM.
Torma ero >xena Kot Havana nepexuBaTh 3a HEE U
HacTtosuila Ha ToM, uToObl J[xedd BepHysIcs Ha
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BOK3a1 M Hamren ee. OH ke MPeUIoKUI TOI0-
KIaTh T0JI9aca, YTOObl HE TPATHTh CBOE BPEMS
3pst. BMecTo OeccMBICICHHBIX, 10 €r0 MHEHHIO,
nouckoB J[xad¢d mpemmoxun Kot oTnoxHyTh M
BBIIIUTH Yast — cuppa (= cup of tea).

(8) — Look, Kath, let's give it half an hour,
right? We’ll have a cuppa. If we’ve not heard
from her by then... — Okay, we’ll give it exactly
half an hour and then you’ll go and look for her. —
What, no cuppa? No cuppa...

B nmanHOM mpuMepe MCHOJIB30BaHUE COKpa-
IICHUs1 00ECTIeYMBACT MPOIECC B3aUMOICHCTBHS
1 OOILEHHSI TEPOEB JPYT C IPYTOM.

YeTBepThIii CII0CO0 — UCnoIb308aHUE CTIEH20-
BbIX 21A20N08 U 2A2ONbHBIX CL0B0COUCMAHULL
(14 cnenroBbIx BeIpaskeHuii): screw the brew
(1 ynorpeGienue), split up (2 ymorpeGienus),
scrump (1 ymorpebnenwue), dish the dirt (1 yrmo-
tpebnenue), chill out (1 ynorpebnenue), take it
outside (2 ymotpebnenus), crack (1 ymorpebie-
Hue), mug (1 ynorpedrnenue), chill (1 ymorpeo-
nenue), croak (1 ymorpebienue), snog (1 ymo-
tpebnenune), shag (1 ymnorpebnenue). SIBsisich
HanboJiee NCIOIB3yEeMOM YaCThIO PeyH, II1arod,
KaK B SI3bIKE B IEJIOM, TaK M B CIICHTE, 4Yalle
OCTAJIbHBIX ~HUCIOJIB3YETCS JUIS  peallu3alliu
KOMMYHHUKATHBHONH  (QyHKIMH, oOecreynBast
JI0/Iel BO3MOXXHOCTBIO 0OMeHa HH(OpMAaITHEH.

B npumepe 9 Xoiinu ocranack ogHa B AOMeE
cBoero mojonoro 4demoseka JDxeimca. I'ymss
0 JIOMY, OHa BCTpPETHIIa CO0aKy, 0 KOTOPOH pa-
Hee y3Hana oT JIxeiimca. JKenast mopyXuThcs,
Xoaim mo3Bana cobaky kK cebe, HO Ta Hayaia
JasITh HA HEE M CKAJIUTh 3yOHbI.

(9) — Hello! You must be Peanut. *Jaii coba-
xku* — Ohh! Okay, alright. Chill, chill, Peanut.

B nanHOM MprMepe TreporHsI UCTIONB3YET CIIEH-
roBeiii riaron Chill (ycmokouthest) B TOmMbITKE
HACTPOUTh KOMMYHHKAIIMIO C COOaKoH, Belb,
yrpaBisieMas CBOUMU 3MOIMSIMH, OHA HAJICeTCs,
YTO JKUBOTHOE ITOMMET €€ M TIEPECTAHET JIasTh.

IMOIHOHAIBbHO-IKCIIPeCCHBHASL (YHKIUS
aKTyanu3upoBaHa 31 CICHrOBBIM BBbIPOKECHUEM
U TIpe/ICTaBJICHA TPEMsI CITOCO0OaMU peaTu3aIiium.

[lepBpIit  crocod — ucnonv3osanue 2naco-
JI06/271a20IbHBIX CTI0BOCOUEMAHUN C CEMAHMUKOU
omoyuti (3 cneHroBeix BeIpakeHus: freak out,
drive nuts, chill out). Takue rmarossl y:xe B CBOEM
JIEKCHYECKOM 3HAYEHWH HECYT CEMaHTUKy SMO-
114, YTO HAHOOJIEE OUCBUIHBIM 00Pa30M OTpaXa-
€T SMOIMOHAIEHOE COCTOSHUE TOBOPSIIIIETO.
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Braiitne ot marepu Xoiinu crenana cebe Ta-
TYUPOBKY U JIOJITO€ BpeMsi CKpbiBaja 31o. Koraa
ee MoJIojgol 4enoBek JIKeHMC okazajcs B UX
JI0OMe, OHa MOTPOCHIIAa €r0 HE paccKa3blBaTh Ma-
Me O TaTyUPOBKE, MHAYE Ta Pa303IUTCS.

(10) — My mom’s gonna be freaking out.

CnenroBbiii rnaron freak out yxe Hecer B
cebe 3nayenue to panic, to lose control [5], uro
JUIIaeT HEOOXOAUMOCTH UCIOIB30BaTh JIPYTYIO
HMOLMOHATBHO-OKPAILICHHYIO JIEKCUKY U TIepe-
JIaeT NOTEHIMAIBHBIA SMOLMOHAIBHBIA HACTPOU
MaMbl X3H1IH.

Bropoii criocob — ucnonvzosanue sockiuya-
menvHblX evlpadceHuti (6 CIEHTOBBIX BBIpaXe-
Huit). Vcnonb3oBaHWe BOCKIUIATENBHBIX BBbI-
pakeHu#, Takux kak Shit (2 ymorpebaenus),
gosh (1 ymorpeGuienue), bugger (1 ymorpebuie-
Hue), man alive (1 ymorpeGuenue), flipping
Nora (1 ymotpeGienue) o0yciaoBIE€HO HEMpen-
HaMEpPEHHOCTBIO 3THUX BbIpakeHUM. IIpomsHe-
CEHHbIE MTHOBEHHO, OHH OTPa)XalOT TO AMOIH-
OHAJILHOE COCTOSIHHE TOBOPSIIET0, KOTOPOe ObI-
JI0 Yy HETO B MOMEHT FOBOPEHHUSI.

B cnenyromem npumepe X3 HAXOOUTCA B
JIOM€ CBOETO MOJIOJIOTO YeJIOBEeKa HaeIUHE C ero
OTIIOM, KOTOPBIN HE Mpa3THYeT POXKIECTBO U HE
ykpamaer jaoMm. [lopaxkeHHass 3TUM QakKToMm,
XOUIIM paccKas3bIBa€T €My O TOM, KakK Ipa3IHy-
10T POXKJIECTBO B €€ JIOME.

(11) — My house is tiny but you should see it
at Christmas. Man alive, like, we have Advent
candles, Advent calendars, we even have this,
like, Advent toilet roll that’s got, like, the
Christmas cracker jokes on it.

Kak mpaBmiio, cieHroBoe BBIpaXeHHE Man
alive ucronb3yeTcs Uis BRIpaXKEHHs YAUBICHUS U
moka (used as in the context of shock. Or awe.
Usually when said it's exhaggerated. Also used to
replace ‘'oh my god' [5]). To ke POMCXOIWT U B
JTAHHOM KOHTEKCTE: BCIOMHHAS TO, KaK BBITTISIIUT
€€ POJIHOM JTIoM, XdWITH yIUBIISIETCS, OYITO BUUT
€ro BIIEPBbIE, YTO CO3/1aeT y 3pUTeNell Brevare-
HHE KPacHBO YKPAIIEHHOTo JoMa Jlake 0e3 HeoO-
XOIMMOCTH TIOKa3bIBaTh €T0 Ha SKpaHe.

Tperuit cnocod — ucnonvzosanue npunaza-
MENbHBIX C APKOU IMOYUOHATLHOU oKpackoul (21
CIIeHTOBOE BhIpakeHue). C OMOIIBIO TaKUX TPH-
nararenbHbIX, Kak bloody (19 ynorpeOnenuii),
cool (1 ynorpednenue), fricking (1 ynorpednenue)
repou (IIbMa BBIPAKAIOT CBOE COCTOSIHHE U CO-
3M1AI0T OMPEICICHHBINA IMOIMOHATLHBIN (POH.
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B nome crout HakaneHHas atmocdepa Hu3-3a
Toro, uro /xeiimc nopyraucsi ¢ poJCTBEHHUKaMHU
cBoell neBymku Xdiau u ymen u3 goma. Oren
X5WIH, XOOUT IO TOCTUHOW M MILET IYJIBT OT Te-
JIEBU30pa, KOTOPBIN yKe J0JITO HE MOXKET HalTH.

(12) — How many times do we lose this
bloody remote?

B nanHOM mpumepe MMEHHO HCIOJIb30BaHHE
cieHroBoro Beipaxkenus bloody memoncTpupyer
HaM, YTO Tepoil pa3apakeH, CO37aeT Hamps-
KEHHYI0O 00CTaHOBKY M BBIPa)KaeT €ro OTHOIIe-
HUE K IPOUCXOSILEMY.

Ounenounas pyHKumMs akTyanusuposaHa 21
CJICHTOBBIM BBIPQKEHHUEM W TIPEJCTABIICHA Tpe-
Ms CIOCOOaMHU peanu3aluu.

[TepBBIii CIOCOO — ucCnOAB308AHUE OYEHOY-
HbIX npunacamenbhbix (4 CICHTOBBIX BBIpaXKe-
Hust). C MOMONIBIO TaKUX MpUJIaraTeNbHbIX, KaK
loaded (2 ymotpebnenusi), saucy (1 ynorpebie-
Hue), pigging (1 ymoTpebieHue) BbIpaXkaeTcs
OLICHOYHOE OTHOIIIEHHE TOBOPSILEro K OObEKTY
WM CUTYaLIUU.

Kot cnoput co cBoum myxem Jxeddom o
JOMaNTHUX OOS3aHHOCTSIX, KOTOPBIE OH HE BHI-
nonHseT. OHa ynpekaer ero B TOM, YTO OH HU-
gero He jaenaet, U Toraa xedd orBewaer, uro
OBLT YeM-TO 3aHAT «all pigging dayy.

(13) — You had one job. — What are you on
about? I've had loads of jobs, all pigging day!

Collins Dictionary onpenensier pigging kax
derogatory (yuwumxkuntenbhbiit) [4]. INpunara-
TeIbHOE C HETaTUBHON CEMaHTUKOW Cpa3y Jaet
noHsATh oTHomeHue Jhxedda x pasroBopy. OH
CUMTAET 3TOT JUAIOT HETPHEMJIEMBIM U KeJlaeT
€ro 3aKOHYHTb.

Bropoii cioco6 — ucnonvzosanue oyenounvix
cywecmeumenvHolx (14 CIEHTOBBIX BBIpaXKe-
uuit): arshole (1 ymotpebiaenue), ball ache
(1 ynotpebnenue), pigs ear (1 ymorpebienue),
hell hole (1 ymorpebnenue), knob (1 ymorpeod-
nenue), freak (1 ymorpe6nenue), weirdo (2 yrmo-
tpebnenus), hunt (1 ynorpebnenue), ball-baker
(1 ymotpe6nenue), boob tube (1 ymorpebie-
uue), bit (1 ynorpednenue), lad (1 ymorpebie-
Hue), git (1 ynorpebienue).

Oten Xoinmu, J[Ixedd, pasroBapuBaer c
JlxeriMcoM, €€ MOJOJBIM YEIIOBEKOM, O OBIB-
mem napue Xsiunu, Ctuse, 0 koTopoM Jlxermc
TOJIBKO 4YTO y3Hal. J[eiMc paccTpoeH TeM, uTo
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Xoiiim He pacckaspiBaia emy o CtuBe, a
Jlxedd xouer ero moaaepkaTh U yCIOKOUTH U
[103TOMY TOBOPHUT CJIEIyIOIIEE:

(14) — 1 always thought Steve was a bit of a
knob, truth be told.

CymiectBurenbHoe Knob sBnsiercst rpyObiM
AQHAJIOTOM I Ha3BaHUS MYXCKOI'O II0JIOBOTO
OopraHa c SIpKO BBIpaXEHHOW HEraTUBHOH ce-
mantukoii (the name that is given to an individ-
ual that is being a complete moron, idiot or
dumb-ass. Also lacking in common sense/ the
penis/ the act of (hard) intercourse) [5]. Uc-
IOJIb3ys JaHHYI JIEKCUYECKYI0 €IHMHHUILY,
Jlxxedhd meMoHCTpUPYET OTpHUIIATEIIEHOE OTHO-
menne K CTuBy, HEOJOOPUTENHHO OIICHUBAS
€ro CaMoOro  €ro JACHCTBHUA.

Tperuit cnoco® — ucnonvzosanue oyeHoUHHIX
21A207106/211a20bHbIX cllogocouemanutl (4 cIeHTo-
BBIX BBIpaKEHUs). [ 1arossl ¢ OIEHOYHON ceMaH-
ko shag (2 ymorpebnenus), kick out (1 ymo-
Tpebnenwue), hit the spot (1 ymorpebienue) takke
BBIPAYKAIOT OTHOIIIEHHE T'OBOPSILIETO K CUTYaIIHH.

B nauane ¢unbpma poaurenn Xdiim oOCyx-
JlaJii €€ OTHoIIeHus ¢ J[>keiiMcom, He 3Hasl, 4TO
OHM BcTpeuaroTcsi. B mporecce o6cyxneHus
6abymka Xsiiau, He MPOU3HECIIasl 0 ATOTO HU
CJIOBa, CKa3aja:

(15) — | told you they were shagging.

CrienroBblii riiaron shag sieisiercst Gonee Tpy-
ObiM BapuanToB (pa3bl have sex. Hcnoms3ys
JAHHYIO0 JIEKCUYECKYI0 €IUHUIBI, 0alOyilKa BbI-
pakaeT CBOE€ OTHOIIEHHE K TOMY, YTO IPOHCXO-
JTUT MEXTY TepPOsSIMU — JUIsl He€ OHU HaXOJATCSl HE
TOJIbKO B POMaHTHYECKUX OTHOIICHHUSX, HO TAaKXKe
HMEIOT CEeKCYalTbHYIO CBSI3b 0€3 0053aTeIIbCTB.

Takum oOpazom, aHaIM3 MoOKas3aj, 4yTo Hanbo-
JIee YacTo pean3yeMbIMU (PYHKIIUSIMHU MOJIO/ICHK-
HOTO CJIEHra SIBIAIOTCS KOMMYHHMKaTvBHas (34
WCTIOJIL30BaHUSI) U SMOLIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAS
(33 ucnonb3oBanusi) ¢pyHKUMM. B MeHbluel cre-
MIEHU PEeATM3yIOTCs TaKue (PYHKIMH, KaK (PyHKIUS
uaenTudukarmu (18 ucrnonp3oBaHMUid) U OLIEHOY-
Has ¢yHkuus (21 ucnonbp3oBanue). Kpome toro,
OOJIbIIIasi YaCTh CJIICHTOBBIX BBIPAKEHHUN pean3y-
€T OJTHOBpPEeMeHHO JBe (yHKIuH. Takue BbIpake-
HUS HE MOTYT OBITh OTHECEHBI TOJBKO K OJIHOM
(GyHKIUH, TOTOMY 4TO (DYHKIIMH B3aUMOCBSI3aHHBI,
BO MHOT'OM II€PECEKAIOTCSI, 1 HEBO3MOYKHO IIPOBE-
CTU YETKYIO TPaHHUILy MEXKTy HUMH.
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THE FUNCTIONS OF YOUTH SLANG IN THE BRITISH FEATURE FILM
DISCOURSE (BASED ON THE JIM O'HANLON FILM
«YOUR CHRISTMAS OR MINE?»)

BOLSHANINA Lilia Evgenievna
Undergraduate Student
Siberian Federal University
Krasnoyarsk, Russia

The article is devoted to the study of youth slang in the British feature film discourse based on the film « Your
Christmas or mine?» In this work slang units that implement various functions were identified. As a result of
the analysis, the ways of implementing the functions of slang in the feature film discourse in the British
linguoculture were determined, analyzed and described.

Keywords: slang, youth slang, British feature film discourse, slang functions, film discourse.

CUHTAKCHYECKHUE OTHOIIEHUSA B CJI0KHBIX CJIOBAX
(AE®UCHBIX CONIPAKEHUAX U KOMIIO3UTAX)
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM A3BIKE

JIOBAHOBCKASI Enena BacuibeBHa
KaHIUJAT (PUIOTOTHYECKUX HAYK, TOLIEHT
OI'BOY BO «Humxeropoackuii rocyaapcTBEHHbIA TMHTBUCTUYECKUI
yHuBepcuteT uM. H.A. JIoGpomro6oBay
r. Hwxuuit Hosropon, Poccust

IIpeonazaemoe 6 cmamve ucciedoganue NOCEAUEHO OPSAHUAUUOHHOU CHIPYKMYpe KOMNO3UMO8 HeMeyKo2o
A3bIKA, KOMOPble Peanusyiomcsi No ce0ell CaAMoCmosmenbHOU MOOeIU HA OCHO8E KOMUMAMUBHOU C653U, Opyaue
KaK OequcHbie cONpsiiceHus ¢ pasHoOeHOMAMUBHOU HANPAGIEHHOCIbIO KOMNOHEHMO8 8 PAMKAX ampubOymMueHo
cea3u. Mamepuanom 0ns UCCIe008GHUS ROCTYHCUNU MOROHUMbL (2e0cpaghuieckue Ha38aHUs) HeMeyKozo A3bIKA.
KiroueBble cjioBa: KOMIIO3UTHI, 1e(pUCHBIE COIPSIKEHUS, CONPSHKEHHBIN aTpHOYTUBHBINA KOMILJIEKC, KOHTAKTHOE
COTOJIO}KEHHE, JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKast TapaJurMa, KOMUTATUBHASI CBSA3b, aTPHOYTHUBHAS CBSI3b, TOIOHUMBI.
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